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Ementa Geral: Estudo e análise de textos traduzidos de vários gêneros, 
línguas, autores e épocas. Análise das estratégias e soluções de tradução. 
Ideologia da tradução. Os papéis da sociedade na tradução e da tradução na 
sociedade. O papel da cultura no tratamento do texto como objeto de estudo e 
produção da tradução. Tradução como processo e como produto. 
 
Ementa Específica: Os conceitos fundamentais da metapsicologia freudiana: o 
retorno ao original e as versões no português. A construção gradual dos 
principais conceitos a partir da evolução das reflexões e pesquisas 
psicanalíticas. Etimologia dos termos, sua apropriação pela psicanálise e suas 
versões: origem mitológica, médico-biológica, psiquiátrica, antropológica, 
coloquial, filosófica. As principais influências freudianas e seus reflexos em sua 
terminologia. Os grandes problemas de tradução da Edição Standard 
Brasileira: Do alemão para o inglês e deste para o português. Os pontos altos e 
baixos das principais traduções para as línguas européias modernas: A 
tradução inglesa de Strachey, a tradução francesa de Laplanche, as traduções 
para o espanhol de Ballesteros y Torres e de Etcheverry. As novas traduções 
para o português brasileiro. O Estilo de Freud: Entre a ciência natural (medicina 
e biologia) e a crítica cultural (intelectualidade e literatura). Os usos dos termos 
psicanalíticos na linguagem coloquial alemã. A versatilidade de Freud. Beleza e 
razão. 
 
Planejamento das aulas por temas: 
 
Aula 1 (02/08) – Apresentação da disciplina e da proposta. A Tradução como 
atividade Crítica por excelência. 
 
Aula 2 (09/08) – Por que tomar o autor Sigmund Freud como Paradigma de 
Crítica da Tradução.  
 
Aula 3 (16/08) – A situação da(s) tradução (ões) das obras de Sigmund Freud. 
Brasil e exterior (Inglaterra, França, Espanha e Argentina).  
 
Aula 4 (23/08) – Estilo e vocabulário na tradução de Freud (Mahony, Muschg, 
A. Carone). 
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Aula 5 (30/08) –Sigmund Freud e a língua alemã: condicionantes linguístico-
culturais e aspectos idiossincráticos (Goldschmidt, Altounian) 
 
Aula 6 (06/09) – Os aspectos críticos e criticáveis das traduções “canônicas” de 
Strachey e Laplanche. 
 
Aula 7 (13/09) - Os grandes problemas de tradução da obra de Freud: As 
traduções mais influentes e suas ideologias.  (Bettelheim, Orston). 
 
Aula 8 (20/09) - As novas propostas de tradução (Souza). 
 
Aula 9 (27/09) – Simpósio “O Estético e o Teórico na Tradução da Obra de 
Sigmund Freud”. 
 
Aula 10 (04/10) – Freud em português – recepção e refração (Berman, M. 
Carone, Rosenfield). 
 
Aula 11 (11/10) - Análise Comparativa Triebe und Treibschicksale 
(Strachey/Salomão, Hanns, Souza, Tavares). 
 
Aula 12 (18/10) – Pensar entre as línguas: o afastamento e o retorno à 
realidade psíquica e social através das traduções. (Guldin, Flusser). 
 
Aula 13 (25/10) – Flusser com Freud – Tradução, Subjetividade e Cultura 
(Tavares). 
 
Aula 14 (01/11) – Freud como fundador de uma nova discursividade (Foucault, 
Tavares). 
 
Aula 15 (08/11) – Trabalhos e Seminários 1. 
 
Aula 16 (22/11) – Trabalhos e Seminários 2. 
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CRITÉRIOS DE AVALIAÇÃO: 

 

A avaliação recairá fundamentalmente sobre seminário e monografia finais a 
ser apresentados pelos pós-graduandos e alunos especiais aos colegas e ao 
professor nos encontros finais da disciplina. Para a sua elaboração o aluno 
preferencialmente tecerá uma articulação entre tópicos abordados na disciplina 
com a pesquisa que está realizando no âmbito de seu mestrado ou doutorado. 

De forma secundária, mas também compondo a nota final, o aluno será 
avaliado ao longo do semestre por sua participação em sala de aula, sobretudo 
por suas colaborações aos debates teóricos.  
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